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OCOBJHUBOCTI CEMAHTUYHUX HEBIJINOBITHOCTEN
IHTEPHAIIIOHAJIBHOI JTEKCUKH TA CIIOCOBM iXHBOI TEPEJIAYI

Cmamms npucesiueHa 8U8UeHHIO 0COONUBOCMell CIMPAMe2iuHUX Ni0X00i8 nepexiady IHMepHAYIOHANbHOI TeKCUKU.
Jlna euceimienus memu po3enaHymo iHMEePHAYIOHANI3MU CYCRITbHO-NOAIMUYHOI cghepu 6xcumky. InmepHayionanizmu
MPAKMYIOMbCA MIHCHAPOOHUMU MOSHUMY OOUHUYAMU, SKi NOUWUPIOIOMbCS GHACTIOOK MAICIHHA 00 MOGHOI yHigepcaniza-
yii, y 36 3Ky i3 npoyecom MosHoI 2106aizayii.

Ocobnusoi’ ysazu 3acny206yioms NUMAHHA Nepekiady iHmepHayionanbHoi nexcuku. Xubnum € yAneHnHs, wo 6ci
IHMEePHAYIOHANILHI eleMeHmU Marms 00HAKO8e MPAKMYBAHHA Y O0CHIOdNCeHUX Mosax. Maiouu oonakosy ghopmy uu cxo-
Jice 38YUAHHS 8 NePeBAdICHIL KiIbKOCMI 8UNAOKI IHMePHAYIOHANIMU MAIOMb PI3He CeMaHmMuyHe HanoeHenH s. Bracniook
4020 i Oyna demanvHo 0ocnioxceHa cneyugika nepexiady cyCnilbHO-NOMIMUYHUX IHIMEPHAYIOHALI3MIG 3 YDAXYBAHHAM iX
CeMANMUYHUX JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX 6aPIaAHMIG, AKYEHMOBARA Y8a2a A HeGiONOBIOHOCMAX 6 YKPAIHCLKIll, panyy3bKiil
Ma aHeRilicoKill MO8AX, NPOAHANIZ308AHO iX eKCUYHEe HANOGHEHHS 8 OOCTIONHCYS8AHUX MOBAX, BUOKPEMAEHO inocodcorul
acnexm nepekiady IHMepHAYiOHANI3MIB SIK GUABY «SUMYULEHOI» 20CMUHHOCMI MOBU.

Memoro cmammi € ixcayis ma ananiz HAAGHUX cmpamezii Nepekaady CyCRiIbHO-NOTIMUYHUX IHMEPHAYIOHANIZMIE
ma ix nexcuyHe HanoGHEeHHs 8 GULYE32A0AHUX MOBAX, BUOKPEMIEHHS (inocodcbKo2o acnekmy nepekiady iHmepHayiona-
JI3MI8 5IK BUABY «GUMYULEHOTY» 20CMUHHOCHI MOGU.

Mamepianom poszsioku ciyeyeanu 500 mpiad iHmepHayioHaIbHOL IeKCUKU 3 MIYMAYHUX CLOBHUKIE AH2NIUCHKOL, (pan-
Yy36K0i ma YKpaiHCbKol MO8, 5IKi 6USI6IEHO 3d OONOMO20I0 MEMOY CYYIIbHOL GUDIDKU CILi8, KOMPI 88aAXNCAIOMbCIL IHMED-
HAYIOHANIZMAMU MIHIMYM ) MPbOX MOBAX.

Ananiz oanux 003601uU6 BUASUMU MA NPOAHANIZY8AMU CEMAHMUYHI He8IONOBIOHOCMI NCeBO0THMEPHAYIOHANIZMIE ma
OKpecaumu OCHOBHI cnocobu nepexnady inmepnayionanrvHoi aexcuku. Hagedennss cmamucmuunux OaHux 003601UNO0
BUOKpeMUMU HAUNOWUPeHiWi cnocobu nepexiady iHmepHayioHanizvmie, a came: Mpanciimepayis ma npaKmuixe mpaH-
CKpUOYBanHs, a HAUMEHW BIHCUBAHUMU CNOCOOAMU € MPAHCKPUOYBanHs ma onucosuti nepexaiad. OcKinbkuy inmepHayio-
Hanizmu € 3acobamu 30a2auents Mo8U, 60HU He HECYNb XAPAKMeP «4yHco20», OOHAK Neperaad 0aHoi 1excuxu 30iichio-
€MbCSI HA PIBHI NepexIady CMUCTI6 OOHIEL KYIbmypu, a Omoice, IHMePHAYIOHALIZMU OMPUMYIOMb O3HAKY «GUMYUEHOLY
20CMUHHOCI MOSU.

Knrouoei cnosa: inmeprnayionanizmu (n08Hi ma HenosHi), ncegoOiHMePHAYIioHANi3MU, cmpamezii nepekiady, ceman-
MUYHA HegiON0GIOHICMb.

Liudmyla FENIUK,

orcid.org/0000-0003-4449-5490

Lecturer at the Department of Romance Philology and Translation
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

(Chernivtsi, Ukraine) I feniuk@chnu.edu.ua

PARTICULARITIES OF TRANSLATING STRATEGIES
OF SOCIAL AND POLITICAL INTERNATIONALISMS

The process of economic, geographical, diplomatic, scientific and technical, international and intercultural
relationships is determined by a constant character which provokes a vocabulary renewal of languages.

The internationalisms are the result of inclination for language universalization, due to the language globalization.
Investigation of translating problems of international vocabulary deserves an extraordinary attention.

The article concerns the research of translating strategies’ particularities of socio- political sphere in international
vocabulary. Specific character of translation of socio-political internationalisms with consideration their semantic
variances in English, French and Ukrainian languages was described. Current internationalisms lexical meanings in
the languages under investigation were also analyzed. Firstly, the philosophic aspect of internationalisms’ translation
was distinguished as an expression of ‘forced” language hospitality. 500 triads of internationalisms from explanatory
dictionaries occurs investigating source.
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International vocabulary integration is able to improve understanding of separate lexical units and of an integral
text. This tendency has to do with the absolute internationalisms (lexical units which are employed in several languages
with the same meaning). The translation of these units doesn t create problems. Semantic variances concern to fictitious
internationalisms, representing lexical units employed in several languages with different meanings. They are potential
source of interference errors according to the analysis of common and different features and they cause the appearance of
various results of translation. In view of the several language equivalents availability, translation of a lexical unit should
take into consideration the text character and its addressee.

As a summary, internationalisms are not considered as ‘‘foreign” language elements, mainly they don't require
any translation (absolute internationalisms), but they represent borrowed vocabulary due to the language contacts.
Translation of international vocabulary is made on the level of meanings of one culture with its values; internationalisms
get a quality of “forced” language hospitality serving the instrument of language enrichment due to the acceptance of

“foreign” features.

Key words: internationalisms (absolute, partial), fictitious internationalisms, translating strategies, semantic

variances.

IMocTranoBka mpodJemu. [Iporec po3BUTKY €Ko-
HOMIYHUX, reorpadiqyHuX, TUTIOMATHIHHUX,, HAYKOBO-
TEXHIYHUX, MDKHALIOHAIBHUX Ta MDKKYJIBTYPHHUX
BIJIHOCHH HOCUTH MOCTINHUIA, Oe3nepepBHUI Xapak-
TEp, IO B CBOIO YEPry MPOBOKYE OHOBJICHHS JIEK-
CUYHOTO (OHAY MOB. MI’XKMOBHI KOHTaKTH HapoliB,
TTOCHJICHHS MDDKHAPOIHOI TOPTiBII, MTOMIAPEHHS MiXK-
HapOJHUX 3ac00iB 3B’SI3Ky, SK-OT MIXKHApOJIHA CHC-
TeMa HaBiramii Yu MiKHapomHUH TeneQOoHHUH Ko,
iHTepHaLliOHATI3a1lis HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOIIO-
Ti MOCIPUSIIN TOSB, PO3BHUTKY 1 MOIIUPEHHIO 1HTEP-
HaIliOHATI3MIB B €BPOIICHCHKAX MOBAX.

Ananiz pociaimxens. C.B. CemunHChKMHA miz-
KpECIIIOBAB IBOCTOPOHHICTB MPOLECY B3a€MOIIl MOB
Ta 3a3HaYaB BAYKJIMBICTH MOBHOI B3a€MOJii 3 HABKO-
mumHiM cepenosuiieM (Cemunncbkuil, 2010: 348).
Ha iioro mymky, mpouecu B3aemoii MOB HaOyBalOTh
criermuigaux (HopM depe3 MEeBHI €KCTpalliHTBaIbHI
BIUIMBH.

IIpu MiKMOBHINM B3aemMomii MPOCIIAKOBYETHCS
BIUIMB HAa OIIBIIICTh acCHEKTiB KOMYHIKaTHBHOI
MOBEJIHKH MOBI[iB, OCKUIBKM IHTEpIpeTalis CIIiB-
PO3MOBHHUKIB  BigOyBa€ThCS  Kpi3h MapKyBaHHS
«CBIl» — «ayxui». BHacmimok MoOBHOI B3aemogmil
3HUKAOTH BIIMIHHOCTI MiK IBOMAa YX OararbMa JIiHT-
BokyneTypamu (HoBuupka, 2018: 26)

[HTepHaIiOHANII3MH € Pe3yNbTaToOM TSDKIHHS 10
MOBHOI yHiBepcasi3allii, HacIiKOM IMPOIEeCy MOB-
HOl mrobamizamii. OcoOaMBOI yBaru 3aciayroBYIOTH
MUTaHHS TEepPeKIaay IHTEPHAI[IOHATBHOI JIEKCHKH.
Ha nymky B.O. IloaMiHorina, mepekiaz € HOIIyKoM
CXOXKUX PUC MIXX MOBaMH 1 KYJIBTypaMH, SIKUH CHIpsi-
MOBaHUI Ha yCyHEHHS MOBHUX po30ixkHocTel (Kaib-
HuueHko, [langenko, 2017: 337).

IaTepHamionansHa JIeKCHMKa Oyna SAPOM JIiHT-
BICTHYHMX pO3BIOK HH3KH aBTOPIB, 30KpemMa
V. Baiinpaiixa, B.B. Akynenka, B.B. JlybiunHCcBKOTO
I0.A. XKiykrenka. CrpateriuHi nmUTaHHA IepeKa-
no3HaBuoi Hayku anamizyBamucs B.O. Ilogminori-
HOM, A.IL. Sxumuayk, A. bepmanowm, JI. BenyTi Ta iH.
[IutanHsIM TepexTamy iHTEpHAIIOHATI3MIB 3aiiMa-

mucs T.C. Komienko, [.B. Ky3uenosa, O.I1. Kopansayk
Ta iH. Xoua MpoOIeMaTuIll iHTepHaIlioOHaTI3aIlil mpH-
CBSIUEHO Oararo AOCHiKEHb, BCE XK 3AIUIIAIOTHCS
aKTyaJbHHMH 3a]1aui, SKi B1JI0OOpakaroTh 0COOIUBOCTI
nepeKany CyCHuUIBHO-TIONITUYHUX IHTepHAIliOHA-
J3MIB 3 YpaxXyBaHHIM IX CEMAaHTHYHUX HEBIIIOBIA-
HOCTeW B yKpaiHCHKiH, ()paHITy3bKii Ta aHTIIHCHKIN
CYCHTBHO-TIONITHYHUX TEPMIHOIOTIsX.

Mera crarTi nomnsrae y Qikcarnii Ta onuci HasB-
HUX CTparerii NepeKiaay CyCHiIbHO-MOTITHIHNX
IHTepHAI[IOHATI3MIB Ta iX JIEKCHYHE HAIIOBHEHHS B
AHTITINCHKIA, (GpaHIy3pKii Ta YKpaiHCHKIH MOBax,
BHOKpeMJIEHHS (P110cOPCHKOrO acmeKTy Mepekaamy
IHTEpHALlIOHATI3MIB SIK BUSIBY «BUMYLIEHOI» TOCTHH-
HOCTi MOBH.

Buknaxg ocHoBHoro marepiaiay. B crarti pos-
mstayTo 500 Tpiam iHTepHAIIOHATI3MIB 3 TIYMaYHHX
CJIOBHHKIB aHTIIIHCHKOI, (PpaHITy3bKO1 Ta YKpaiHCHKOT
MoB: Longman Dictionary of Contemporary English
(Longman), Le petit Larousse (Le petit Larousse),
AKaZieMiYHUH TIIyMauHUH CIIOBHHK Cy4acHOI yKpaiH-
cpkoi MoBH (ATCYM).

I'mobGamizariis MPUBOMWTE JO IHTEpPHAI[IOHATI3a-
mii MOBHUMX ommHHIB. OCKITBPKA MiKHApOIHA MOBA
JIS)KUTh B OCHOBI IHTEPIIIHTBICTHKH, KA JOCIIIKYE
MDXKHapOIHI MOBH SIK 3aci0 KOMyHiKalii B MOJiMOB-
Homy cBiTi (Kouepran, 2006: 181-183), intepHamio-
HaJII3MH PO3IVISIAIOTECS K JIEKCUYHI OIUHUIN MiX-
HApOJHOI MOBH.

[lompu BiACYTHICTP ONHOTO CHIIEHOTO TPAaKTYy-
BaHHS IHTEPHAI[IOHATIBHOI JIEKCHKH, JI0 1HTEpHAIli-
OHAJII3MIB BIIHOCHUMO JEKCHUYHI OIWHHII, SKI BXKH-
BalOThCA Yy JIBOX 1 Oinblne ONW3BKO- Ta BiiajeHO
CTIOPiITHEHUX MOBaxX 3 OJHAKOBUM JIEKCHYHHM 3Ha-
YeHHSAM. [HTepHaIlioHai3MaM BJIacTHBa MoOpdeMHa
1 ceMaHTHYHa KopeJysiuis. BoHM XapakTepu3yloThCs
BiJICYTHICTIO MOBHHX KOP/IOHIB 1 € QYHKLIHHO OIn3b-
KUMHU B 3iCTaBIIOBaHMX MOBax Ta 3pO3YMUTUMH 3a
CBO€I0 ceMaHTHKol0. O. €crniepceH BCTAHOBUB HOPMHU
IUTA IHTEPHAIlIOHATFHUX MOB, SIKI TpWU3HAYeHl s
YCHOTO Ta THCEMHOTO CIUIKyBaHHA MK JFOIBMH,
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SIKi HE MOXXYTh BUCJIOBUTHUCH 32 JOIIOMOTOK PiIHOI
MoBH (Ecnepcen, 1930: 21). ¥ cBoro yepry, po3BH-
TOK 1HTEPIIHTBICTHUKH CHPUSE JOCHTIHKEHHIO MiXKHa-
POIHUX CIIiB Ta € €(PESKTUBHUM 3aCO0OM CITPOIIEHHS
MOBHO1 KOMYHIKaITii.

AKTyabHUM TIHTaHHSM 3aJIUIIAE€THCS B3a€EMO-
Jlisl IHTEPHAIIOHAJLHOI JICKCUKH 13 3aIll03UMYCHHSIMH,
IHIIIOMOBHMMH CJIOBAMH Ta MIXKMOBHHUMH OMOHI-
MaMH.

XodJa iHTepHAIiOHAFHA JICKCHKA BiTHOCUTHCS JI0
iHO3eMHHX (Uy>KUX) CIiB, HE BapTO OTOTOXKHIOBATH
3all03WYCHHS Ta IHTEPHAIIOHANI3AII0 CIOBHHKA.
[Ipu mepexyiani iHTEpHALIOHANI3MIB CIiJ] BPaxoBy-
BaTH ONU3BKICTH CEMAaHTUYHOTO 3MiCTY, 3aCTOCOBY-
BaTH CUHXPOHIMHUN MiAXIi.

[TosBa iHTEpHAIIOHATI3MIB B MOBI TOSICHIOETHCS
pi3HEMHU TIporiecamu: (OHETHYHUM 3aMO3MUYCHHSIM,
KallbKyBaHHSM, HaIliBKaJbKyBaHHAM 1 TaK Jaii.
[Tnact 3amo3udeHoi ICKCUKHU BKJIFOYAE IHTEPHAIIOHA-
JII3MH, 1110 CBIAYUTH MPO MIUPIIC 3HAYCHHS MOHATTS
«3arno3ndeHHs». [IpoTe iHTepHamioHaTI3MH XapaKTe-
PH3YIOTHCS TTPOHUKHEHHSIM B OUTBITY KiJTbKiCTh MOB.

Yacto s mo3HadeHHS iHTEpHAIIOHAIBHOI JIeK-
CHKH 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI TEPMiHH y 3B’SI3KY 3 Pi3HUM
CEMAHTUYHUM 3MIiCTOM, HETOTOXKHUM XapaKTEPOM
JIEKCUYHUX 1 TpamMaTHYHUX KoHTekcTiB. M. Knoc-
ciep, XK. Heposinsi, B.B. AxyneHnko kopucTyBaauch
TEPMIHOM «xubHi Opy3i nepexradauay, O.A. ladmii
TOBOPUTH NP0 «NCceBO00pY3i6  nepexaalaiay,
B.B. Komnrinos, O.. Ilonomapis, M.II. Kouepran
BXKHMBAIOTh TaKOX TEPMIHU «MIJCMOBHI OMOHIMU»
(Kiiiko, 2010: 15-23).

HaiipmamimumM TepMiHOM IJI TTO3HAYCHHS «IICEB-
IOApY3iB TepeKianauay BBaXKAETbCA CIIONYYCHHS
«MID>KMOBHI OMOHIMIY.

b. 3inkeBuu-TomMaHek Ha3WBa€E MCEBIOIHTEPHAILIO-
Hai3MHU Pi3HUX TEPMIHOCHCTEM «/IEeKCUYHUMU NApa-
aenamuy. ABTOpKa pO3yMie IIiT 1AM TEPMIHOM CIIOBA,
1o 36iratoTbes 3a Gopmoro i momiOHI-HENOMiOHI 3a
3micToM (3inkeBud-Tomanek, 1999: 38). O.B. Koio-
Mi€Ilb HA3UBAE «IICEBIOPY3iB IMEPEKIIa[auar MCeBI0-
IHTepHAI[IOHATI3MaMH, TOCIIIPKY€E POPMATTbHI TOTOX-
HOCTI 1 pO3XOII)KEHHS Y 3MICTi.

O.C. AwupgpieBchbKa PpO3pI3HSIE G1dCHe IHMepHa-
yionanizmu, SIKi XapakTEePHU3YIOThCSI y PI3HUX MOBax
CXOXXHMM 3BYYaHHSM Ta MalOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS,
4ACMKOBI IHMepHaAyionanizMu BOJIONIIOTh (HopMalib-
HOIO TIOI0HICTIO, OZJHAK PO3Pi3HAIOTHCS 3MICTOBHO, i
nceso0oiHMepHaAYioHanizmu, KOTpi He MalTh Yy 3MiC-
TOBHO CHUIBHHX eJeMeHTIB (AHapieBchka, 2007).
BracHe iHTepHamiOHANI3MA MOXYTh TMepeKIaaa-
THCS JOCIIBHO, aKe TXHI 3HaYEHHS € 1I€HTUYHUMU.
Hanpuxnan: putsch (¢p.) mae 3Ha4YeHHS «BIHCHKOBHUH
nepxaBHuil niepeBopo™ (Le petit Larousse); putsch

(anr.) o3HAUAE «PANTOBUH MOMITUIHHUNA TEpP KaBHUI
riepeBopoT» (Longman); nymy (YyKp.) BXKHBAETHCS 3i
3HAYEHHSM «O030pOE€HUH BHUCTYN Tpymu ocid 3aams
BUYMHEHHS Aep>KaBHOTO mepeBopoty» (ATCYM).

Uepes ceMaHTUYHI HEBIJNOBITHOCTI OCTaHHI
IBl TPy iHTEPHAL[IOHANI3MIB 3/1aTHI CIIPHYMHUTH
HEeNpaBUJbHE CIPUWHATTS MEBHOI iHQoOpMarii iHO-
3€MHOIO0 MOBOIO, 31HILIIFOBATH ITOMMJIKOBI acorjiarii, a
IiJ] 9ac mporecy NepeKiaay HaBiTh CyTTEBO CIIOTBO-
PHUTH 3MICT CKa3aHOTO.

CeMaHTHYHI BiHOIIEHHS MOXYTb OyTH YMOBHO
MOJIIJICHI HAa TPH BUM: a) MMOBHA CEMAHTUYHA CIIiJIb-
HiCTh;, 0) TTOBHA HEBIAMOBIMIHICTh 3HAYCHB; B) YACT-
KOBa HEBIJIOBITHICTh 3HAYCHD.

SIKIIO TpaKTyBaTH BIAacHE IHTEPHAI[IOHATI3MU SIK
MDKMOBHMMI CHHOHIMH, TO iHTEpHAL[iOHANI3MHU 0io-
epais (yxp.) — biographie (bp.) — biography (anriu.)
BOJIOJIIOTH BIJTHOCHO ITIOBHOK CEMAHTHYHOK 1J€H-
TAYHICTIO, a JOMaBaHHS iHTepMopheMH aemo- He
BIUTMHE HA 3MICT, TOOTO IHTEpHAIIOHANI3MH A6MO-
bioepadghia (yxp.) — autobiographie (pp.) — autobiog-
raphy (aHIi1.) 3aUIIAIOTHCS 3pO3yMUTUMHU (AHIpieB-
ceka, 2007).

A.Il. KoBamp TpakTye CEMaHTHYHY €KBiBaJIC€HT-
HICTh K YMOBHY BenmmunHy (KoBans, 1987: 37-38).

[loBHa HEBIANOBINHICT, 3HAYEHb CTOCYETHCS
IHTepHAIIOHATI3MIB, SKi 30iraroThes 3a (opMoro, arne
BHACIIIOK XMOHUX acOI[laTUBHUX 3B’ SI3KIB HE MAIOTh
CHUIBHUX CEMaHTHYHUX 3HaueHb. Hampukian: parole
(bp.) — parole (anrn.) — naporv (yKp.) 3HAXOIUMO
HactymHi JICB:

parole (Pp.) € momiceMaHTOM 1 TpenCTaBICHE
HACTYITHUMHY 3HAUYCHHSMU: «1) 3IaTHICTh BUCIIOBIIIO-
BaTHUCh YWICHOPO3IIJIbHOIO MOBOIO; 2) 3/1aTHICTh TOBO-
pHUTH, BMIHHS JI0Ope TOBOPHTH; 3) MpPaBO, MOXKIIH-
BICTb, [Tisi TOBOPIHHS, 0COOJIMBO Ha 300pax; 4) CI0BO,
0 BUMOBJETHCA, (ppa3a, M0 BUpa)Kae AYMKY UYd
MOYYTTS; 5) CKa3aHa pid KUMOCh, SIKilf HAJJalOTh BEJH-
KOTO 3HaueHHs; 6) 3a0e31eueHHs, 30008’ I3aHHS, BEP-
OanbpHA 00ILAHKA; 7) KOHKPETHE BKUBAHHS a0CTpaK-
THOT cucTteMu MOBU MoBLieM» (Le petit Larousse);

parole (aHII.) BXXHUBAETHCS 31 3HAYCHHIM, O3B
JUTSL KOTOCh TIOKMHYTH B’ SI3HUITIO 32 YMOBH OOIITHKA
JOTPUMAaHHS 33JJ0BUThHOI noBeiHKm» (Longman);

naponwv (YKp.) O3Ha4a€ «TaEMHE YMOBJICHE CIIOBO
4yn Qpa3za, iIHKOJIHM IIEBHUH YMOBHHUI CUTHAI AJIsl PO3-
MMi3HAHHS CBOIX JIFOJEH Ha BIMCHKOBIM Ciry)k0i abo B
KOHCHIpaTuBHUX opraxizamisx» (ATCYM).

YacTkoBa HEBIAMOBITHICTh 3HAYEHBb CIIOCTEpira-
€TbCS TIPH BIJICYTHOCTI 3HaueHHS (OE3CKBiBaJICHT-
HOCTI) 4 cnenu(iYHOTOo BXXHMBAaHHA OIHOTO 3 HOTo
€JIEMEHTIB, SIK-OT:

amuicmisn (YKp.) — amnistie (Qp.) — amnesty, -ties
(amrn.) B ykpaiHCBKiM Ta (paHIy3bKiii MOBax Mae
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3HAUEHHA «aKT BEPXOBHOI BJaId YaCTKOBOIO YH
MOBHOTO 3BUIBHEHHS 3acymXeHuX Bin kapm» (Long-
man), (ATCYM). B anrniiicekiii MOBi amnesty Mae
JIOJTATKOB1 3HA4YeHHS: «1) TPOMIXKOK dYacy, 3a SIKUi
MPaBOMOPYITHUKA MOXYTh BU3HATH CBill 3JI0YUH
0e3 MoJaIBIIOTO CYIOBOTO MEPECIiyBaHHs; 2) MPo-
menns BuHK” (Le petit Larousse).

[Ipu mepeknazai moniceMiUHUX iHTEpHAIiOHAII3-
MiB y 19% Big 3aranbHOI KITBKOCTI IMOJICEMAaHTIB
Y9iTKO BHMAJIbOBYIOTHCS AH(EPCHINHHI 3HAYCHHS,
SIKI TIEpenaloTh HaIllOHANhHI XapaKTEPHUCTUKH pi3-
HOMaHITHUX KYIBTYD, SIK-OT candidat (pp.) — can-
didate (anrn.) — xanouoam (yKp.) i3 ABOMa CHiJIb-
HUMH 3HAQYCHHSMHU B aHDIIHCHKIH Ta (paHIy3bKii
MOBax «0c00a, sIKa CKJIaJIa€ iCUT Y TECTyBaHHS Ta
«ocoba, KoTpa BimiOpaHa BUKOHYBATH TEBHI (YHKIIIT
4yM npeTeHaye Ha migsumieHas» (Le petit Larousse),
(Longman) BitMiHHMM € came yKpaiHCbKE 3HAUCHHS:
Kanouoam (yKp.) «BYCHHH CTYMiHb, IO HPUCBOIO-
€ThCSI 0CO0aM, KOTP1 YCIIIIHO 3aXMCTUIM KaHIHU/IaT-
CBKy JcepTarito; abo ocoba, 1o BOJIOI€ UM CTyTIe-
Hem» (ATCYM).

Baprto Takoxx BpaxyBaTu MpH MEepeKiaji iHTepHa-
LiOHATBHOI JIEKCUKU HAsSBHICTH NPSMOTO Ta IEepeHe-
CEHOTO 3HAYCHHSI.

6,7% TONICEMIYHMX IHTEpPHAILIOHANI3MIB  BiJ
3arajgbHOl  KUTBKOCTI JTOCTIIKYBaHUX ITOJIICEMaH-
TiB BXKHTI y TepeHeceHOMY 3HadeHHI 1 300paxka-
IOTh B3a€MO3B’S30K SIBHI Ta MpeaMeTiB. Bin-
MIHHUM € KOMIIOHEHT CIIiBBIIHONIEHHS BY3bKOi
i mupokoi cdepu BKUBaHHS. Byxkuumii xapaxrep
chepy BXKUBAaHHA CTOCYEThCS TPSIMOTO JIEKCHY-
HOTO 3HAUCHHS, a TEPEHECCHI 3HAYeHHS HaIUIeHI
IIMPOKOIO cdeporo, SK-0T: [légion y ¢paHITy3bKil
Ta aHDIIACHKIA MOBax (IKCYEThCS 13 3HAYCHHSMU:
«1)BiiicpkoBi yactuHH Pumcbkoi apmii; 2) Bemnmka
BiliCbKOBa cuiia, 3) HaaMipHa KiTbKICTHKUBUX 1CTOT
(Le petit Larousse), (Longman); zecion B yKpaiHChKiit
MOBI Ma€ 3HadeHHS «1) puMchKka BumIa 0oifoBa omu-
HUIIS; 2) 0COONMMBA BiiCHKOBA YACTHHAY, & B TIEPEHOC-
HOMY 3Ha4€HHI MaeMO «BelluKa KUTbKicTE» (ATCYM)
(Denrok, 2018: 148).

B GinbmiocTi BUNaAKIB iHTEpHAI[IOHATI3MH XapaK-
TEPU3YIOTHCS TOTOXKHICTIO 3ByKOBOi (DOPMH Ta CXOXKIi
rpadivuno, Hanpukiaan: baron (dbp.) — baron (anrn.) —
bapon (yxp.); cartel (pp.) — cartel (aHrn.) — kapmenw
(yxp.); embargo (dp.) — embargo (anri.) — embapeo
(ykp.); lobby (bp.) — lobby (anrn.) — 106i (yxp.); maf-
fia (pp.) — mafia (aurn.) — magis (yxp.); test (dp.) —
test (aHr1.) — mecm (YKp.); veto (bp.) — veto (anri.) —
semo (ykp.); visa (¢p.) — visa (anrin.) — giza (YKp.).

Jesiki ouHMILI iHTEpHAIIIOHATBHOI TPia Iy BHPI3-
HSIIOTBCSA MICLIEM HAarojocy Ta 3ByYaHHSM OKPEMHX
TOJIOCHUX YH TPUTOJIOCHUX 3BYKIB, SIK-OT: armée

(bp.) — army (aurn.) — apmia (ykp.); Bible (dp.) —
Bible (anrn.) — bionis (ykp.); licence (bp.) — license
(anrn.) — ziyensist (Ykp.); procédure (gp.) — procedure
(anrn.) — npoyedypa (ykp.); programme (p.) — pro-
gram (aHri.) — npoepama (yxp.); région (pp.) — region
(aHrn.) — pecion (ykp.); vice (bp.) — vice (aHri.) — siye
(ykp.); chef (bp.) — chief (anrn.) — weg (yxp.); hie-
rarchie (bp.) — hierarchy (anrn.) — iepapxia (YKp.);
steréotype (dp.) — stereotype (aHTI.) — cmepeomun
(YKp.).

HesBakaioun Ha TOMMIIKOBICTH OTOTOXXHEHHS
CEMaHTHUYHUX 3HaueHb IHTEPHAI[IOHAIBHOI JIEKCHKH,
TepeKyaa IHTEPHAIIOHATI3MIB 3aJIMIIAETLCS aAKTY-
anpHOI0 TeMoro. OKpiM TPYIHOIIIB MEpeKIaay ICceB-
JIOIHTEPHAIIOHAI3MIB TIEpe]] MepeKIagadyeM II0CTaEe
BUOIp BIAMOBIAHOTO €KBIBAJICHTY PiAHOI YU iHO3EM-
HOI MOBH.

Bapto 3a3naunty, mo 3 XVII mo XX cromtrs
IUISL Teopii MmepekIago3HaBCTBA BIIACTHBA CBOEPITHA
3MiHa CTpaTerii «OYyXeHHS» (30epekeHHs] puc
MOBH Ta KYJIBTYPH OPUTIHAIY) Ta «OJIOMAITHEHHS)
(30epekeHHS MOBHM Ta KYJIbTypH IMeEpeKiaay, HiBe-
moBaHHs uyxocTi). Ha nymky B.O. [Toqminorina ta
A1l Slkumuyk B €Bpomi IIi epekiIafanbKi crpare-
Tii 3MIHIOBaJIUCH 3aJICXKHO Bij] CYCIITEHO-TTOITHIHOT
CTaHy B KpaiHi, X04a BOHU HE 3aCTOCOBYIOTHCS TIEpe-
KJlazayaMy y CBoeMy unctToMyBunsiai (KansHuueHko,
[Nanpuenko, 2017: 338). ABTOpH TakoX CBiYarh, 110
MepeKIaeHnii TEKCT Ma€ MICTUTH PUCH 1HIIOT KYJIb-
TypH, B AKiil MOXHA TIOMITHUTH «KyJIBTypHO HEBJIAC-
THBEY; TIepeKIajl Ma€ BioOpakaTh MOBHI, KyJIBTYpHI
BiIMIHHOCTI, SIKYCh «BiIMiHHICTh OpPHUTiHAIY», MIEpe-
JaBaTH 3100yTe i BTpayeHe B MpoLEeCi NepeKnagy Ta
PO BIJICTaHb MiX KYJIBTypaMH# (TaM Ke).

Taki pocmignuku, sk A. bepman, JI. Benyri,
P. Meii mponoHyIOTh TOBEPHYTHUCS JO «OUYXKYIO-
4oi» cTparerii nmepeknany. Takox A. bepman y cBoiit
npaui «L’Epreuve de 1’étranger» (1984), BHOKpem-
JI0€ MDKKYJBTYPHI BiZHOWIEHHS 31 CHPUHHATTIM
«ayxoron(Berman, 1984: 129). Sk cTBepmkye dhpan-
my3bKa gocuigauist b. ['ogap icHye BiguyTHa pi3HHUIA
MIDX TIO3UIIEI0, SIKY 3aiiMa€ MOHATTA «IyXKe» B KYIlb-
TypHOMY KOHIIENTi B eTHOrpaigyHOMy 3HaUEHHI Ta B
3HAUCHHI «TBOpeHHs» A. bepmana, sSKuil akueHTye
yBary Ha BIAKPUTOCTIi, IiaJOTIYHOCTi, KYJIBTYypHIH
3MIIIAHOCTI, 3MIIICHHs LeHTpy nepekiany (Godard,
2001: 55).

[Ipu mepekiazi iHTEpHAIIOHATII3MIB BapTO 3ayBa-
xutH, Mo DOpaHIy3bKuid ypsja mporaryBaB 3aKoH
Bas-Lauriol, o HaronornryBas Ha 3axucTi (ppaHITy3b-
Kol MOBHU BiJl BIUIMBY aHDIILM3MIB, Xo4ua W He OyB
nocuth eekTuBHUM. OHAK PO3MOBHA (paHIly3bKa
MOBa BUKOPHICTOBYE «XHOHI 3allO3WYEHHA», SK-OT:
ombudsman, caméraman (Myciitayk, 2013: 306).
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VYkpaiHCbKi MOBO3HaBLi y pa3i HasBHOCTI IIBOX
eKBIBAJICHTIB 00MparoTh yKpaiHcbkmid. Ha ixHio
JyMKY, YKpalHChbKa Ha3Ba 3aBXIM Kpalle CIpuiiMa-
€TbCS Ta MIBHAIIE 3armaM STOBYEThCS (ApPXHIIEHKO,
Omyxk, 2008: 24).

HasBHI HacTynHi crmocoOu mepekiamy iHTepHA-
LiOHANBHOI JIEKCHMKHW: TpaHCIiTepalisi, TPaHCKpHU-
OyBaHHS, MPAKTUYHE TPAHCKPUOYBAaHHS, OMHCOBHUH
MepeKIiaj, MepeKiag 3a IOMOMOTrOK CHHOHIMIYHOI
3aMiHH.

TpancmiTepalliss He 3aBXIU O3HAYAE 3aMiHy KOXK-
HO1 OYKBM B CIIOBI MOBH-pKepena Ha OyKBH iHIIOi
MoBH. Yacom OyKBM 3HHMKaIOTH a00 HaBHAaKH JOAa-
F0ThCs. TUITOBUM MPHUKIIAIOM TPaHCIIITepallii € Tpiajia
adsentéisme (§p.) — absenteeism (aHrn.) — abcenme-
zm (YKp.).

TpanckpuOyBaHHS TEX € YaCTUM CIIOCOOOM mepe-
KJIaJy IHTEPHAIlIOHANFHOI JIEKCUKH, OCKIIBKH B
JaHOMY BHUIIJKy 3aCTOCOBYETHCS Iepenada 3a A0MOo-
MOTOIO 3BYKOBOi ()OPMHU MOBH-KEpea, HAPUKIA:
leader (bp.) — leader (antn.) — nidep (yxp.).

[Ipaktnune TpaHCKpuOyBaHHSI € amamnTalliero
inTepMopdeM B MoBi-penmtieHTi. BHAcmimok dworo

IHTEpHAI[IOHAI3M MaTHUME BJIaCHE 3BYYaHHsS Ta
ctpykrypy (Tomkonor, FOBkoBembka, 2020: 111),
SK-OT: crise (bp.) — crisis(anen.) — kpuza (yxp.).
OnrcoBuil TIepeKiIam € crocodoM repemadi 0es-
€KBiBaJICHTHOI IHTEPHAIIOHAIEHOT JIEKCUKH 1 PO3KPH-
Ba€ 3HAUYCHHsI JICKCHYHOI OIMHHIII MOBH-JKepena 3a
JIOTIOMOTOI0 YTOYHIOIOYHX ciioBoctony4eHs (bonaap,
2014: 42), nanpuxnan: lobby (bp.) — lobby (anrn.) —
710061 (YKp.), O MOXE TIEPEKIATATHCS K «30ilCHEeHHS
MUCKY HA Y1eHI8 aH2NIlICbKO20 NAPAAMEHMY.
[lepexman 3a HOMOMOTO0 3aMiHM CHHOHIMaMU
HaifuacTille MpoCIiJKOBYETbCS caMme B TEKCTi. IHTep-
JICKCEMH YacOM 3aMiHIOIOTHCS B TPOIIECI MepeKiamry
OJM3bKUMH UM 1ICHTHYHUMU 33 3HAYCHHSM, OCKITbKH
caMe CHHOHIMIYHI 3aMiHH O3BOJIIOTH MPABHIBLHO
nepexsacti  iHTepHanioHanisM (Tonkonor, FOBKO-
Benpka, 2020: 112). TunoBuM mpuiagoM mnepexiamy
3a JIOTIOMOTOI0 CHHOHIMIYHOI 3aMiHM € Tpiana: base
(bp.) — base (aurn.) — 6asza (ykp.), ne B Oararbox
BUTIAJIKAX 3a3HAYAETHCS TIEPEKII] «OCHOBa» UM
«byHmamenT» 3amicth 6a3u (Kosans, 1987: 45).
CriocoOu nepekiiaay iHTepHAI[iOHATbHOI JIEKCHKU
npencTasiieHi B Tabmumi 1 (auB. Tabm. 1).

Tabmums 1
KinbkicHi nokazHuk# cnoco0iB nepekiiaay iHTepHaioOHAJI3MIB CYyCHIbHO-TIOJITUYHOI TEPMIiHOJIOTIL
Crnoci0 nepekiaany KiabkicHi nani Ipukaaau
TpancuiTeparis 192 Tpiagn consul (¢p.) — consul (anr.) — koHCYN (YKP.)
TpanckpuOyBaHHs 10 Tpiag speaker (¢p.) — speaker (anm.) — crikep (yxp.)
[IpakTnune TpanckpuOyBaHHs | 273 Tpiagn débat (¢p.) — debate (anrn.) — nebatu (yxp.)
OnucoBuil nepexyazg 5 Tpian boycott (¢pp.) — boycott (anm1.) — OGoikor (ykp.) B mepekiasii
«00poTHEOa» UM «BIIMOBA Y HiITPUMIII CTOCYHKIBY
Ilepeknax 3a  gomomororo | 20 Tpiafg tolérance (¢pp.) — tolerance (aHri.) — TonepaHTHICTH (YKp.), sKE
3aMiHM CHHOHIMaMu MOXKE MaTH MEPEKIIa]] «TePIUMICTBY, KIOKIPIHBICTDY, «IyHHICTHY

BucHoBku. 3 ommsany Ha KUTBKICHI JaHI TOCIi-
JOKEHHS, HAWMONIMPEHIMUMH CIoco0aMu  Tepe-
KJIazy iHTEpPHALIOHANI3MIB BBaXKAIOTbCS TpaHCIITe-
pauis (192 Tpiagu) Ta mpakTHYHE TPaHCKPUOYBaHHS
(273 Tpiagu), a HaMEHII BXXWUBaHUMHU CHOCOOaMU
€ TpanckpuOyBanHs (10 Tpiam) Ta OMHCOBHA Iepe-
knan (5 Tpiam). OTpumaHi pe3ynbpTaTH CBimdarh
po Te, L0 IHTerpauisi iHTepHALiIOHATBHOI JIEKCHKH
3[aTHA TOJIETIIUTH PO3YMiHHS SIK OKPEMHX JIEKCHY-
HUX OJMHHUIIb, TaK 1 LIJOro TeKCTy. Taka TeHACHIis
CTOCYETHCSI TIOBHUX IHTEPHAIIIOHATI3MIB, 0 SIKUX
BITHOCATHCS JIGKCHYHI OTWHUIl, KOTPI BKHBAIOTHCS
y IBOX 1 Oijbllle CHOPiAHEHUX Ta HECTIOPiIHEHUX
MOBax 3 OJHAKOBUM 3HaueHHsM. [lepexman Takux
OJIMHMIIb HE BHUKIIMKAE TPYIHOIIIB, IX HABITh BiJ{HO-
CATh 70 pO3psAy «minka3oky». CeMaHTHYHI HEBiIO-
BIIHOCTI CTOCYIOTHCS TICEBIOIHTECPHAITIOHAII3MIB.
IIceBmoinTepHAIiOHATI3MHA — I JICKCHYHI OIWHUIIL,

SIKi BYKUBAIOTHCSI B CIIOPIHEHMX Ta HECHOPiTHEHUX
MOBax Ta MarOTh Pi3HUM IUIaH 3MicTy. BoHu € noTen-
UiHHUM JKepesioM iHTepepeHIiHHIX MOMUIOK, SKi
3’SIBJISIOTHCSI TIPH aHaJi3i CIIUIBHUX Y BiIMIHHHX
pHC, 110 IPU3BOIUTH A0 MOSBHU I0Pa3 1HIINX PEe3YIlb-
TaTiB, MPOBOKYIOYM MUMOBIIIbHE BXKHBAHHS HEBIJIIIO-
BiTHOI'O €THUMOJIOTIYHOTO TOTOKHOTO YKPaiHCBKOTO
ciioBa. Y 3B’SI3Ky 3 HAasBHICTIO KUIBKOX MOBHHX €KBi-
BaJICHTIB (piAHOI YM iHO3eMHOT MOBH) MIEpeKIIa]] JIeK-
CHYHOI OJTMHHUIII TOBUHEH BPaXOBYBATH XapaKTep TeK-
CTy Ta loro ajapecar.

3me0inbIoro iHTEpHAIIOHANII3MH HE CIIpHiiMa-
IOTBCS SIK «4YXXi» MOBHI €JIEMEHTH, MOIEKYIU He
noTpeOyIoTh nepekyiaay (MOBHI iHTepHaliOHATI3MH),
OJIHAK BCE JK TaKH BOHH BiTHOCSATHCS J0 3aII03UYEHOT
JIEKCHKM BHACIIJOK MOBHHX KOHTakTiB. llepexman
IHTEepHAITIOHATEHOT JIEKCUKH 3IIHCHIOETHCSA HA PiBHI
MepeKIaly CMHCIIB O/HI€l KYJNBTYpH, Ii MiHHOCTEH,
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IHTepHAI[IOHATI3MU OTPUMYIOTh O3HAKy «BHMYIIIE- [lepcrieKTHBHUM BBa)Xa€EMO TIOAAJbBINE JTOCIHi-
HOT» TOCTHHHOCTI MOBH, IMPOTE BOAHOYAC BOHU CIy- JDKCHHS NPUHIUIIB aCUMUIALIT IHTEpHAI[IOHATBHOI
T'YIOTh 3aco0amu 30aradeHHs MOBH, BHACIHIZOK MpPU- JIEKCUKU 337151 YHUKHEHHS IOMWJIOK TIPH TIepeKiIai
WHATTS «IY>KOTOY. HayKOBO-TIOJITHYHOT TEPMiHOJIOT 1.
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